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KapTUHe Mupa npeacrasutenen ppaHLy3CcKoOro oowiecrea:
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AnHotanusa. CraThs NOCBALICHA aHAJIM3Y psiga LEHHOCTeH HocuTeleld (paHIy3CcKOro s3bIKa,
MIPOKUBAIOLINX Ha TeppUTOpHH DpaHIMU. AKTYaIbHOCTE NTaHHOW pabOTHl OOBACHACTCS TEM, YTO
Ha COBPEMEHHOM 3Talle COCTaB HaceneHus OpaHuny n3MeHseTcs B pe3yibTaTe Inporecca MUrpa-
LIMH, YTO BJIeYeT TPaHC(HOPMALMIO CUCTEMBI IIEHHOCTEH M UX HepapXHIO B OOIIECTBE IO CpaBHe-
HUIO C TPaJULUOHHBIM BOCIIPHATHEM. PerpeseHTaluo 1aHHOro akTa HHTEPECHO IPOCIeIUTh Ha
IMOCJIOBUYHOM MAaTCpUaji€ U Ha A3bIKOBOM MaTCpHrali€, IOJTYUYCHHOM B PE€3YJIbTaTC aHKECTUPOBAHUA.
Llenbro 1aHHOM CTaThbU SBIAETCA aHAIM3 PENPE3CHTALUMU U POJIM LIEHHOCTHOW IHaAbl Mup —
601iHa B S3BIKOBOM KapTHHE MHUpa INPEICTaBHTENIEH COBPEMEHHOTO (paHIy3CKOTO OOIIECTBa C
TOYKHU 3PEHUS TPAJULHN M COBPEMEHHOCTH. B KauecTBe Marepuasna MCCle0BaHHUs TPAJAULUOH-
HBIX IIEHHOCTEH B paMKax aHaJIi3a H3y4yaeMOoi aKCHOJIOTHIECKOH 1na bl Obljia HCII0JIb30BaHa Kap-
ToTeKa U3 49 HpaHKOA3BIYHBIX MTOCIOBHUI] 00 OPYKUH, TOTydeHHAs IyTeM CIUIOIIHON BEIOOPKH W3
pyOpuku «La guerre et les armesy» cioBaps QppaHITy3CKHAX ITOCIOBHUIL ¥ TIOTOBOPOK. M3yuenne 00-
pasoB, CBA3AHHBIX C OPYXKHEM, TIO3BOJIHIIO OXapaKTepH30BaTh MeTadhopHyecKyro 6aszy 1 onuca-
HYSL PA3IIMYHbIX KM3HEHHBIX [IEHHOCTHOIIOPOJKAAIOIINX CUTYalni, a CEeMaHTHYECKUI aHaIHU3 HO-
CJIOBHI] J1aJI BO3MOXKHOCTb BBISIBUTH COTIPEAENbHbIE LIEHHOCTHU: HCU3HB, 300P08be, XpadpOoCcmb U TEM
CaMBbIM TIPOCTIEIUTh OCOOCHHOCTH PENPE3CHTANN A bl MUP—BOWHA B cucteMe eHHOCTEH
(paHILy30B C TOYKH 3pEeHHsI HAKOIUIEHHOTO onbITa. C 1ebio BepuHKalul pe3yibTaToB, MOJIy4YeH-
HBIX B pe3ysibTare aHajiu3a MapeMHOrpaduueckoro MaTepuaia, U M3BJICUCHHs MPEACTABICHUS O
(YHKIIMOHMPOBAHNH JIaHHOHM IEHHOCTHOM AMa/bl B SI3BIKOBOI KapTHHE MHpa IpeacTaBUTeINei co-
BPEMEHHOTO ()paHILy3CKOro oOIIecTBa, ObIIIO NMPOBENECHO aHKETHpOBaHUE ¢ ydactueM 97 uadop-
MaHTOB — KOPEHHBIX (PPaHIly30B U TYPELKMX MUTPAHTOB. AHAJIM3 BCEr0 MaccuBa MaTepHasa 1o3-
BOJIHJI BBISIBUTH OOIIYIO CONPENEIbHYIO LIEHHOCTD Jcu3Hb. JJaHHBINA (aKT, Kak ¥ BTOPOE MECTO I10-
HSATHUS Mup, IO OLICHKaM WH(OpPMaHTOB, Ha IEHHOCTHO-IIOHATHIHOM IKaJle pacroyiaracTcs rmocie
cembl, TIO3BOJISIET PACCMATPHUBATh MUp KaK OIHY M3 OCHOBHBIX BUTAIBHBIX LICHHOCTEH MpeCTaBH-
TeJiell COBPEMEHHOTr0 (ppaHITy3CKOro OOIIecTBa.

KiroueBble c10Ba: sS3bIKOBasi KapTHHA MUpA, aKCHOJIOTHUYECKasl IHaja, IIEHHOCTH, HOCIOBHIIB,
LICHHOCTH (hPaHITy30B, IEHHOCTH TypPEIIKUX MUTPAHTOB
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Abstract. The article is devoted to the analysis of a number of values of native French speakers living
in France. The relevance of this work is explained by the fact that at the present stage the composition
of the population of France is changing as a result of the migration process, which entails the
transformation of the value system and their hierarchy in society compared to traditional perception.
It is interesting to trace the representation of this fact on the proverbial material and on the material
obtained as a result of the questionnaire. The purpose of this article is to analyze the representation and
role of the peace — war value dyad in the linguistic picture of the world of representatives of modern
French society from the point of view of traditions and modernity. As a material for the study of
traditional values in the framework of the axiological dyad’s analysis under study, 49 French-language
proverbs about weapons were used, taught by a continuous sample from the heading “La guerre et les
armes” of the dictionary of French proverbs and sayings. The study of images associated with weapons
allowed us to characterize the metaphorical basis for describing various life value-generating
situations, and the semantic analysis of proverbs made it possible to identify adjacent values: life,
health, courage and thereby trace the features of the representation of the peace — war dyad in the
French value system from the point of view of accumulated experience. In order to verify the results
obtained from the analysis of paremiographic material and extract an idea of the functioning of this
value dyad in the language picture of the world of representatives of modern French society, a
questionnaire was conducted with the participation of 97 informants — native French and Turkish
migrants. The analysis of the entire array of material allowed us to identify the common contiguous
value of life. This fact, as well as the second place of the concept of peace, according to the informants,
is located after the family on the value-conceptual scale, allows us to consider peace as one of the main
vital values of representatives of modern French society.

Keywords: linguistic worldview, axiological diad, values, proverbs, French values, Turkish
migrants values
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BeepneHune

CoBpeMeHHasl aHTPOIOLEHTPUYECKas TMapajurMa MpeArnojaraet u3ydeHue
CBSI3U MEK/y MBIILJIEHUEM 1 CO3HAHUEM YEJIOBEKA, IEUCTBUTEIbHOCTBIO U SI3BIKOM.
C 0Z1HOI1 CTOPOHBI, S3BIK OTPAXKAET OKPYKAIOIIYIO PeabHOCTh. B TO e BpeMs pe-
3yJbTAThl MO3HAHUSI MHPA YEIOBEKOM OTPa)KaloTCs B CIIOBE. SI3BIK SBISETCS CIIO-
coboM ¢GopMHUpOBaHMS 3HAHUHM YeJOBEKa 00 OKPYIKAIOIIEM MHUpPE, MPOMEKYTOU-
HBIM 3BE€HOM MEXIY JNEHCTBUTEIBLHOCTBIO U co3HaHueM. [IpeacraBurenu paznuy-
HBIX 3THOCOB BHUJAT MUP MO-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO POJIHOTO SI3bIKA,
YTO MO3BOJIIET TOBOPUTH O JIMHI'BO- WJIM 3THOCTIELIU(PUYHOCTHU S3bIKOBOI KapTUHBI
MHpa, KOTOpasi «OTPaXKaeT OCOOBIM CIOCOO0 MHPOBUICHUSA, MPUCYIIUNA JaHHOMY
SI3BIKY, KyJIbTYPHO 3HAUMMBIN ISl HETO ¥ OTJIMYAIONINIA €ro OT KaKUX-TO APYTUX
s3bIKOB. DakTHYECKH OCOOBIA CITOCOO MHUPOBUICHHUS TMPOSIBISET ceOs B HAIMO-
HaJIBHO CIEIU(PUIHOM HAOOpE KITFOYEBBIX HJICH — CBOETrO PojJia CEMaHTHUSCKUX
JIEUTMOTHUBOB, KA/l U3 KOTOPBIX BBIPAXKAETCS PA3IMYHBIMU SA3BIKOBBIMHU CpE/I-
CTBaMU: MOP(OJIOTHIECKIUMH, CIIOBOOOPA30BATEIHHBIMU, CHHTAKCUIECKIUMH, JICK-
CUYECKUMH M naxke npocoguueckumm» [1. C. 35]. B cBs3u ¢ U3ydueHUEM SI3bIKOBOM
KapTUHBI MHPA UCCIICIOBAHUE YESIIOBEUYECKOTO (haKTOpa B S3bIKE MPUOOPETAET HO-
Bl pakypc. «lloHATHE KapTUHBI MUpPAa OTHOCHUTCSA K 4UCIy (DyHIaMEHTaIbHBIX,
BBIpAXAIOMINX CHEIU(PUKY YeIOBEeKa U ero OBbITHS, B3aUMOOTHOIICHHUS €ro C MU-
pOM, BaXKHEHIIIME YCIOBUA €ro cyliecTBoBaHusA B mupe» [2. C. 11].

Kak ormeuaer O.B. JlomakuHa, si3pIKOBasi KapTUHA MUpPA SBISETCS UHCTPY-
MEHTOM COBPEMEHHOM JMHTBUCTHKHU, TPEOYIOUIUM CHUCTEMATHYECKOTO OIMMCAHMS
[3. C. 127]. B TMHrBUCTHYECKUX UCCIICIOBAHMUIX OTMEUAIOTCS PA3INYHBIC ACTIEKTHI
OTIMCAHUS SI3bIKOBOM KaPTUHBI MUPA: KOTHUTHUBHBIN, TUHTBUCTUYCCKUN, KYJIbTYPO-
JIOTUYECKUM U CEMUOTUYECKUM, CPEN KOTOPBIX BaXKHASL POJIb MPUHAMJICKUT Kyb-
TypHOMY KoMmnoHeHTy [4. C. 50]. KynbTypa ke HEpa3pbIBHO CBs3aHa C LIEHHOCT-
HBIMU OPUEHTALUSIMHU MPECTABUTENICH TOTO WJIM MHOTO 3THOCA, OHA «IIPUBUBAET
YeJIOBEKY OMpE/CIICHHbIH HAa0Op IEHHOCTEH, B OPUTMHAILHOCTH KOTOPOTO M 3a-
KJIFOUAETCSl OPUTMHAIBHOCTD KyJIbTypb» [5. C. 25]. ITockonpKy B aKCHOJIOTUU HE
CYIIECTBYET €IUHOTO ONPEEICHUS MOHITHUS «LIIEHHOCTb», OTMETUM, YTO B paMKax
naHHOU ctaThu Besen 3a B.M. Kapacukom Mbl TOHMMaeM IIEHHOCTh KaK «Hanbomee
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(yHIaMEHTANbHYIO XapaKTePUCTUKY KYJIbTYpPbI, BBICIIUN OPUEHTHP MOBEICHUS
[6. C. 1]. UccnenoBaTenu mpejyiaraloT pa3audHble KiacCUu(PUKaIUKU 1EHHOCTEH.
B wactHoctu, b.C. EpacoB BeiensieT ciemyromuye TpyIibl: BUTAIbHBIC (KU3HD,
3I0POBBE, OJIATOIOTYYHE); COIMATIBHBIE (CEMbsI, TUCIMIUINHA, OOTATCTBO, MMATPHO-
TH3M); TIOJINTUYECKHE (3aKOHHOCTh, KOHCTUTYIIUS, MHP); MOpaJIbHBIC (100pO, JIFO-
0OBB, YECTh, YBAKEHHUE); peTUTHO3HBIE (00T, Bepa); acTeTuueckue (KpacoTa, CTUIIb,
rapmonusi) nennoctu [7. C. 202].

Llenb naHHOM CTaThbU — MPOBECTH aHATIN3 GYHKIIMOHUPOBAHUS U ONPENETUTh
pOJIb IEHHOCTHOM AWabI MUP—BOMHA B s361K0BOIA KapTUHE MHUpa MPeICTaBU-
TeJel COBpeMEHHOT0 (paHIly3CKOro 00IIEeCTBA C TOYKHU 3pEHUs TPAAULIUN U COBpe-
MEHHOCTH.

KomrmiekcHasi MeTofoorusi, IpUMEHEHHasi B XOZ€ UCCIICI0BAHMs, BKIIIOYAsIa
CPaBHHUTEIHLHO-COMIOCTABUTEIILHBI METO/, METOJ JICKCUKOTPaUIECKOro Omuca-
HUS U CEMHOTO aHaju3a, MPUEM CIUIONIHON BHIOOPKH, KOJMYECTBEHHBIN MOJCYET,
METOJl aHKeTHupoBaHUA. Vcnonp30BaHHBIM Marepuan BkItouan 47 (QpaHIy3CKUX
MOCJIOBHI] O BOWHE, a TaKXe Pe3yJbTaThl MPOBEICHHOIO HAMHU AHKETHUPOBAHMS
97 uaopMaHTOB — (HpaHIly30B, U3 KOTOPHIX 42 — W3 CeMEl TypeIKuX MHUTPaH-
TOB, MMPOYKUBAIOMNX BO DpaHIny.

KomMmnnekcHas MeToa0n0rus BbiiBNieHUs
aKCcMoNorn4yeckux AOMMHAHT B MACCOBOM CO3HaHUU
COBpEeMeHHOro ¢ppaHLy3CKOro couuyma

B 1o Bpems kak MHEHHsI HMEIOT CBOMCTBO MEHSTHCS, IIEHHOCTh OTJINYAET IO0-
ctosHcTBO [8. C. 34]. LleHHOCTHBIC OHATUS SBIAIOTCS 0a30BBIMH JJIsi KOHKPET-
HOTO HapoJia M JIak€ KOHKPETHOTO uenoBeka. Kakaplii MHANBHUA yHOPSAOYHBACT
LIEHHOCTHBIE MPECTaBICHUS MO-CBoeMy. OJTHAKO «COILMOIOTUYECKUE UCCIIeI0Ba-
HUS MTOKA3bIBAIOT, UTO Yy JIOJEH, )KUBYIIMX B aHATOTHYHBIX YCIOBUSIX, 00pazyeTcs
TUMWAYHAs JUI JAHHOW IpyNIbl CUCTEMA LICHHOCTHBIX opueHTauui» [7. C. 203], co-
OTBETCTBEHHO, JEATEIbHOCTh MPEACTABUTENCH OMPEAETICHHOTO 3THOCA PEryIupy-
€TCS U «OCYILECTBIIACTCS C TIOMOIIBIO CUCTEMBI IIEHHOCTHBIX JOMHHAHT, KOTOPAs
BBITOJIHSCT KOHCOMUAUPYIOUTYI0 (DYHKIIMIO M ONpeAensieT MyTH Pa3BUTHS STHUYE-
ckoro coobmiectBa. [{[eHHOCTHAs ccTeMa STHOCA CKIIAILIBACTCS B TEUCHHUE OOJTBIITHX
HMCTOPUYECKUX TIEPUOJIOB, HA MPOTSHKEHUH KOTOPBIX OTOMPAIOTCS T€ IIEHHOCTH, KO-
TOpBIEC CITOCOOCTBOBAJIM BEDKMBAHHIO 3THOCA KaK eAMHOTO 11esioro» [9. C. 146].

OtMmeyasi, 4TO CUCTEMAaM ILIEHHOCTEH CBOMCTBEHHA I'PaJyHPOBAHHOCTbH, MO/I-
YEPKHEM, YTO «KaKJas KyJbTypa MOKET ObITh MIPE/ICTaBJICHa KaKk HA0Op KOHKPET-
HBIX pa3IeNIIeMbIX OOJILITMHCTBOM €€ IIPEICTaBUTENICH IICHHOCTEH, HAXOAUBIITUXCSI
B onpeaeneHHoi uepapxumy» [10. C. 137]. [lns kaxxaoro Hapoja xapakTepHa CBOsI
HepapXuuecku 00yCIIOBJICHHAs CUCTEMa IIEHHOCTEH, HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX MO-
TyT UMETh MECTO U B IPYTHX KYJIbTYpax, HO MPH 3TOM MO-IPYroMy HHTEPIPETHPO-
BaThCs WM 3aHUMATh JIPYTO€ MECTO B Hepapxuu. Kpome Toro, «CTepeoTHInbl, ITa-
JIOHBI, YCTAHOBKH CO BPEMEHEM B KYJIbTYypE MOTYT MEHSTHCS, & [ICHHOCTH TIEPE/IBU-
raThCsl U MEHATH CBOE IMOJIOKEHUE Ha 11kasne npuoputetoB» [11. C. 96].
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Kpowme Toro, 1IeHHOCTSIM, KaK U 4eTI0OBEUeCKOMY CO3HAHUIO, IIPHUCYIIa aMOnBa-
JIEHTHOCTb, B PE3yJIbTaTe€ YEero B aKCHOJOTHYECKHX HCCIEIOBAHUSX PEYb HIET
0 LIEHHOCTHBIX JHaJaX, CPEAH KOTOPHIX BBIIEISIOT, B YACTHOCTH, CIICIYIOIIHE:
JHCUZHB — CMepPMb, 300P08be — OO0JIe3Hb, CUACMbE — HeCYacmve, POOUHA — YYIHC-
ouna, mpyo — omowix, 6ezoenve, bocamcmeo — OEOHOCMb;, YM — 2IYNOCHb;
npasda — 1024cb, cmex — naay; pai — aod [12. C. 10], rae HeHHOCTH TPOTHUBOIIO-
CTaBJICHbl aHTULIEHHOCTSM. [0 TakoMy jke€ MPHUHIIUITY MOXHO BBLACTUTH AUATY
mup — gotina. I10cKoIbKY IEHHOCTH «KaK OPHUEHTUPHI TOBEJCHHS MOTYT OBITh OXa-
paKTepU30BaHBI C pa3NUUHbIX no3unuiy [6. C. 3], uHTEpeC MpeACTaBIsIeT U3yye-
HUE MOBEACHUS YKa3aHHBIX AHAJl B CUCTEME IIEHHOCTEH, KOTOPOE MO3BOJISIET MPO-
CIIEIUTh X JAUAJEKTUYECKOE B3aUMOJICHCTBUE, COIPOBOXKIAIOIIEECs MTOPOM mepe-
XOJIOM [IEHHOCTH B aHTUIICHHOCTh M HA00OPOT.

YuuThiBasi BCe BBIIIECKa3aHHOE, J0OABUM, YTO IIEHHOCTH MPEACTABISIET CO-
00l oguH U3 «cucteMooOpasyromux (GakTOpOB KYJIbTYPhI, BEIPAXKEHHEM €€ OC-
HOBHOM (omeHouHou) Gyrkumm» [13. C. 126]. Takum 00pa3oM OLIEHOYHOCTH U
IIEHHOCTHBIC XapaKTEePUCTUKU OCO3HAIOTCS KaK «PyHIaMEHTAIbHbBIE XapaKTepH-
CTUKM YHUBEpCyMa OBITHS 4YeJOBeKa U 00IIeCTBa, HO B TO K€ BPEMS OCTAIOTCS
CpenH elle HEMO3HAHHBIX B CBOEM €JUHCTBE U OJTHOBPEMEHHO B UX BapUaTUBHOM
MPEICTaBICHHOCTH B si3bIke uenoBeka» [14. C. 3—4], BcaeaCcTBHE YeTO aKTyalb-
HBIM MPEACTABISAETCS U3yUeHHUE IIEHHOCTEH U UX OTPaKCHHs B MOJIMHAIIMOHATb-
HBIX S3bIKaX, MPETEePIEBAIOIINX U3MEHEHHS B TOM YHUCJE B PE3yJbTATe BIUSHUS
MHUTPAIIMOHHBIX MPOIECCOB. B JaHHOM ciydae pedb MOWIET O COBPEMEHHOM
¢bpaniy3ckoM oOmiecTse.

BaxxHo moiuepkHyTh, 4TO paHIly3cKas KyJbTypa 0a3upyercs He TOJIbKO Ha
AyTCHTUYHBIX [ICHHOCTSX: HA HEE MOBIHUSUIN Tpaauiuu Hapoao CesepHoit Ad-
PUKH U MIPAKTHYECKU BCETO €BPOMEHCKOT0 KOHTUHEHTA. JTO CMEIICHUE W MHTE-
rpaius Tpaguliui HAllTd OTPaKEHUE B CUCTEME [IEHHOCTEH COBpeMEHHBIX QpaH-
1[y30B. XapaKTepUCTHKA MOCIEIHUX TOAPOOHO MPEICTaBICHA B COLIMOIOTHYECKUX
uccanenosanusx [15. C. 31]. B nepByto ouepenp oTMeuaeTcss MHAUBUAY ATUCTCKAS
HaIpaBJIECHHOCTH (DPAHILY3CKOM KYJIbTYPHI, C KOTOPOH CBsI3aHA BBICOKAs CTEICHb
CTpPEMJICHHSI YeJIoBeKa K CBOOO/IE, aBTOHOMHOCTH, SIBJISIFOLIEIHCS TPUOPUTETHBIM
anemeHTOM. [louepKuBaeTCss BaXKHOCTh CAMOCTOSATEILHOCTH B IMYHOM BBIOODE,
HECMOTpS Ha MOpaJbHbIE YCTOU, PEIUTUO3HbIE, TOCYJapCTBEHHBIEC WM JIaKe Ce-
MeiHbIe HOpMBI. Peub naet 00 mHaMBHIyau3aIluy IIEHHOCTEH B 11eJI0M, KOTopas,
TEM HE MEHee, HE IMOJpa3yMeBaeT 3aMKHYTOCTH B ce0e, 3rom3Ma W aHOMHUH
[15. C. 370].

Pe3ynbpTaThl COMMOIOTHYECKOro onpoca GPpaHIly30B MOKa3add, YTO HaubOIb-
YO IIEHHOCTh JIJISl HUX MPEACTABIISIOT CEMbs U paboTa, 1ajiee OHU MEPEUUCIISIOT
TaKue IIEHHOCTH, KaK JPY3bs U JOCYT, PEJIUTHs U MOJIMTUKA HA3bIBAIOTCS HANMEHEE
B)XHBIMH [IECHHOCTSMU. XOTS B ITOCIIEHUE COPOK JieT B EBpone mpoun3onuiu cepbes-
HbI€ O0ILIECTBEHHbIE TPE0OPa30BaHUs, OTMEUAETCS CTAOMIIBHOCTH OCHOBHBIX LIEHHO-
cteii. Hebompime n3MeHeH s KacaroTCs JIUIIb HE3HAYUTETPHOTO CHIKEHUS BaYKHO-
CTH palbOoTHI MO CPaBHEHUIO C JAPY3bSIMHU, 3HAKOMBIMU U aocyrom [Tam xe: 15].
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HecMmoTps Ha mepBoCTENIEHHYIO BaXKHOCTh CEMbU, U B HEM HAOII0OAaeTCA TCHACHITHS
K HHIUBUAYyaTU3aIuu [cM. moapobHee: 8.

B npyrux uccrnenoBaHusX ynomMuHaercsl 29 LeHHOCTEW M 8 aHTULEHHOCTEH
¢paniy3os [13. C. 129]. Cpenu ueHHOCTel ObLIH BBISIBICHBL: bonsens (30paBOMBIC-
nme), connaissance (Mo3HaHME), instruction (oOpa3oBaHHE, MPOCBEIICHUE), ésprit
(paccynok, co3Hanue), mémoire (aMsTh), clarté (SCHOCTH yMa); avenir (Oyayiee),
enfance (neTcTBO); changement (IepeMeHbl), progres (IBWKEHUE BIEpeN), activité
(meaTenpHOCTh, aKTUBHBIC JIEHCTBUS); don (map), genie (reHuit), caracteére (Xapak-
Tep), vertu (MI0OPOAETENb), gotit (XOpOIIHiA BKYC, YyBCTBO CTWIIS); art (ICKYyCCTBO),
travail (pabora), charité (61aroTBOPUTENBLHOCTS); femme (KSHIUHA), homme (MyX-
yuHa), mariage (cBanb0a), civilisation (MUBUIHM3AIM, KYJIbTYypa), vie (ku3Hb), Dieu
(bor), miracle (ayno), paradis (pai), richesse (6borarcTBo), réve (meura).

YoMuHaHHEe MHOTUX W3 BBIINICYKAa3aHHBIX IMO3UIUN TOAPa3yMeBaeT Bax-
HOCTb POJIM TaKOW YHHUBEPCAIbHON COMPENENbHON LIEHHOCTU, KaK Mup, KOTopas
YIOMHHAJIaCh HAMU BBIIIC B KOHTEKCTE KJIACCU(PUKAIINHU [IEHHOCTEH. B manHOM uc-
CJIETOBAaHUM CUUTAEM II€TIECOO0PA3HBIM pacCMaTPUBATh aKCHOJIOTHUECKYIO THUATY
MUP—BOIHA, uto 00BACHAETCA CHENUMUKO COBPEMEHHOH MOTUTHUECKON U
COLIMAJIbHOM CUTYallUH, a TaK)Ke TeM (PaKTOM, YTO BOMHA U3MEHMIIA U TIPOJIOJIKAET
MEHSTh CBOU (DOPMBI: COBPEMEHHOE 3HAYCHHE JAHHOTO MOHSATHUS BBILLIO TAJIEKO 3a
PaMKHU TPATUIIMOHHOTO OCMBICIICHUS, BBICTYTIas KaK aHTUIIEHHOCTh COBPEMEHHOTO
obmecta [16. C. 275]. Kpome Toro, mogoOHBII pakypc MO3BOJIIET PACIIUPUTH
npoOJIeMaTHKY U TIOYYUTh OOJiee PEerpe3eHTaTUBHBIE PE3YJIbTAThl O MECTE Mupa
B CUCTEME LICHHOCTEH.

HccnenoBanue TpaAUIIMOHHOTO BOCIIPHUATHS MUPa U BOMHBI OBLJIO IPOBEIEHO
Ha 0a3e (paHIly3CKOTr0 MapeMHUOIOTHIECKOTO MaTepHalia, TOCKOJIBKY «SI3bIKOBBIMU
€MHUIIAMHU, B KOTOPBIX IIEHHOCTH JIF00OOT0 HApOJIa HaXo AT Hanboliee sipkoe oTpa-
KEHHe, SBISIOTCS MapeMUU B 1I€JIOM U MOCIOBUIIBI KaK BUJ MAapeMUKH B YaCTHO-
ctu» [17. C. 67]. IlocnoBuUibl MPEACTABISAIOT COOOM «3aCTHIBIIEE OCMBICIEHUE TOTO
WJIM MHOTO KOHIIETITA, CIIOKUBIIEECS HA MTPOTSHKEHUH JUTUTEIHLHOTO BPEMEHH U Me-
HSBILIEECS] B 3aBUCHMOCTH OT MECTa, BpEMEHHU U YCJIOBHI MPOSBICHUIA KOHIIETITY-
AJBHBIX CYIIHOCTEHN B )KM3HHU HAPOJa, OTIEIbHOU IPYIIIbI JII0JIEH, OTIETBHOTO Ye-
noseka» [18. C. 41] u «sIBIAIOTCSI HENOCPEACTBEHHBIM OTPAXXEHUEM LEHHOCTH
[17. C. 76], cnenoBaTenbHO, «TeMaTUKa MOCIOBUI] JOBOJIbHA pa3HOOOpa3Ha, OJ-
HaKo pernepryap OpUEHTHPOBAH Ha YEJIOBEKa KakK ILIEHTP MUPO3AAHUS, CBA3aHHbIE
¢ MupoM yenoBeka neHHocTm» [19. C. 268]. Hanbonee cymiecTBEeHHBIME TPU3HA-
KaMH¥ MOCIIOBUI] KaK HApOJAHO-TIOITUYECKUX a)OPU3MOB SIBISIOTCS «000OIIEHHOE
BBIPA)KEHUE JEHCTBUTENHLHOCTH (CBEIEHHE MHOXKECTBA KOHKPETHBIX CHUTyaluil
K OJTHOW TUITWIHOM, WM TUTIOBOM, CUTYAIlHH ), KPATKOCTh U BBIPA3UTEIIEHOCTH SI3bI-
KOBOH (hopmpbl (ITO3BOJISIIONIEH OBICTPO 3alIOMUHATH U JIETKO BOCIIPOW3BOAUTH €T0
B pEYH), 3aKOHYCHHOCTh cofiepkaHus (00ecreyrBaromias ero NoJIUCeMaHTUYHOCTh
U TOJU(YHKITMOHAIBHOCTh B PEYH), AIUCTEMOJIOTHYECKAs aKTyalbHOCTh (00y-
CJIOBJIMBAIONIAS UX HEMPEXOMSIIUNA aBTOPUTET KaK OTPaKEHUE KOJUIEKTHBHOTO
ombITa)» [20. C. 391].
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Kpome Toro, 1Jist Halero UCCiie0BaHusl, BAXKHO OTMETHTh U JPYTrOH acIeKT:
«HCXOIHBIM MOMEHTOM JIJIsl TIOCTPOCHUST MOJICITU TOTO WJIH UHOTO ()parMeHTa si3bl-
KOBOW KapTHHBI MHpa SIBIISCTCS CIICUPUUECKUIl pe)epeHT, TOMyCKAIOIINUN TICH-
HOCTHO MapKHpPOBAaHHOE OCMBICIIeHHE. [IpruMephl pa3IiuHBL: YeT0BEK, COBEPIIIA0-
ITUH BBIJIAIOIIMICS MTOCTYTIOK, TUOO CTUXHIHOE OCICTBHE, HECyIlee THOEIh MHO-
UM, JTU0O HeJeroe COOBITHE, 0 KOTOPOM BCE BCIIOMHHAIOT C YJIBIOKOW, W T. 1.
Takue pedepeHTHBIC CUTYAITNH MpeJIaraeTcs 0003HAYUTh KaK aKCHOTCHHBIE (IICH-
HOCTHOIIOPOKAAMONIUE) <...> DTH CUTyallMd MOTYT OBITH MPEICTABICHBI THHAMH-
YEeCKH, B BUZIC COOBITHMN, M CTATHYECKH, KaK CTAOMIIBHBIC IICHHOCTHO MapKHUPOBaH-
HBIC TIOJIOXKEHHUS Jel <...> AKCHOTCHHBIC COOBITUS BEpOATU3YIOTCS B CIICIIHATIHHO
CO3IIaHHBIX JIJISl ATOTO YKAHpaX PeYH JIETeHAAX, PUTYaX, MTOCIOBHUIIAX, AHEKIOTaX
Y ONMHCAHUAX CIydaeB W3 XKU3HM ((akTH4ueckux U (GuKIMOHANbHBIX) [6. C. 65],
a TaKKe Ha YPOBHE PEUYCBBIX BBHICKA3BIBAHUN — B PEKYPPEHTHBIX (pa3ax, «KOTO-
pBIC BBIPAKAOT, KaK MPABUIIO, TC WM HHBIE CTEPEOTHUIIHI TOBEIACHMSI, MBITILICHUS,
OIICHKH U T.J. (MHOT/Ia BechMa ApeBHero mpoucxoxaenus)» [21. C. 162], u B ado-
pU3Max, TIaH COIeP KaHUs KOTOPHIX (KaK M TOCTIOBHII) MTPEHA3HAYCH IS XPaHe-
HUS ¥ TIepeIau [ICHHOCTHBIX MUPOBO33PEHUECKUX YCTAHOBOK, TIOCKOJIBKY «AMEET
He (DYHKIIMOHAIBHBINA, a CyOCTaHIIMOHAIBHBINA XapakTep (HE MPOSBISETCS B KOH-
TEKCTE €T0 YIOTpeOIeHNs, a CyIIeCTBYEeT He3aBUCUMO OT Heroy [22. C. 673].

C menbio BepuUKAIMKA PE3YJIBTATOB, TIOJYUYSHHBIX HA MaTepHaje TOCIOBHII,
MPECTABISAIONINX TPAJAWIIMOHHOE IMOHUMAHUE U3y4aeMOH aKCHOJIOTHYECKON
TUAIBI, U IS ONIPEJICIICHUST OCOOCHHOCTEH ee BUJICHUS MPEJCTABUTEIIIMU COBpE-
MEHHOTO (ppaHIly3CKOro o0IecTBa ObIJI0 MPOBEICHO aHKETUPOBaHUE Cpean (paH-
I[y30B, & TAKXKE MPEJCTABUTENCH TYPEIKNX MUTPAHTOB KaK 4acTH COBPEMEHHOTO
(bpanIy3ckoro oomecTna.

AHanun3s matepuana dpaHLy3CKUX NOCNOBUL, O MUPE U BOHE

Meroavka uccien0BaHus MOCIOBUYHOIO MaTepuanga O MUPE U BOWHE BKIIO-
yaJja CJIEAYIOIINE dTallbl:

— IyTEeM CIUIOUIHON BBIOOPKM ObLIA COCTaBIEHA KapTOTEKA MOCIOBUI UCCIIE-
JyeMOU TEMAaTHUKH U3 ayTEHTUYHOT0 MapeMUorpagpuueckoro HCToUHukKa [23];

— Ha OCHOBE IMOJIYYEHHOIN KapTOTEKH ObLIM BBISBJICHBI U MpPOaHAIN3UPOBAHbI
OCHOBHBIE€ 00pa3bl, CBSI3aHHBIE C H3y4aeMOU U0,

— OCYILIECTBJIEH CEMAaHTUYECKHUI aHAJIN3 MOCIOBULL C TOUKH 3PEHUS PENPE3CH-
TalliM aKCUOJIOTMYECKOU IHanbl MHP—BOfIHA, MO3BOJISIIONINN BBIIBUTL B TOM
YUCJIE CONpPEENbHBIE [ICHHOCTH U TEM CAMBIM OXapaKTEPHU30BaTh MECTO JAHHOMU
IUaabl B CHCTEME [IEHHOCTEN.

[TpoBeeHHBIN HAMH paHee aHAIU3 TEMAaTUYECKUX pyOpHK cioBaps (ppaHIry3-
CKHX IOCJIOBMI] M IOrOBOPOK [23], mpenycMaTpuBaBIINN KOJIMYECTBEHHBIH MOA-
CYET COCTaBa Ka)J0M TEeMaTUYECKOW I'pyMNIIbl, TO3BOJIMII ONPEAEIUTh MECTO JaH-
HOW TEMaTUKU B LIEHHOCTHOM WepapXuu. PeleBaHTHOCTh MCIOJIB30BAHUS MpPE.-
METHO-TEMaTHUECKOW pyOpHKaliy MMOCIOBUIL IS aHAJIM3a UX aKCHOJIOTUYECKOTO
MoTeHIMaNa O0BSICHIETCS HAJTMYUEM B CO3HAHMM HOCUTENEH s3bIKa CIIOCOOHOCTH
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1 notpedbHocT auddepeHIpoBaTh coaepx anre aQoprucTUIECKUX eIuHHIL (K KO-
TOPBIM B YCTHOW JKMBOW PEUYU OTHOCSITCS TTOCJIOBHUIIBI) 10 MX OTHOIICHHIO K JEH-
CTBUTEILHOCTUY, YTO JIC)KUT B OCHOBE TPATUIIMOHHOMN JIEKCUKOTrpadhuuecKol CucTe-
Matu3anuu ppazoBbix TekcToB [24. C. 89]. He obnmanas cephe3HBIM KOJIWYECTBEH-
HBIM TIEPEBECOM €IUHUIL [0 moapoOHoM uepapxuu cM. 25. C. 7—238], pybpuka
«La guerre et les armes» / BoliHa U opy’kue, BKIrOJaronas 49 mocioBuIl, sIBISIETCS,
OJIHAKO, BaXHbIM (DAaKTOPOM pPEMNpPEe3CHTAIMH HCCIEIYyEeMO aKCHOIOIMYECKOM
nuaabl BO GPaHITy3CKOM MPOBEPOHUATLHOM MPOCTPAHCTBE.

PaccmarpuBaemast pyOpuka cOCTOMT U3 IBYX pasieioB: «La guerre» / BoiiHa
(29 enunui) (aHanM3 JaHHOW MOAPYOPUKH OBLT MpEACTaBlIeH HaMH paHee [26]) u
«Les armes» / opyxue (20 equnui). B maHHOM Hccae10BaHUU MBI TOAPOOHO OCTa-
HOBHUMCS Ha BTOPOM pasfielie, TaKk Kak Ha3BaHUs Pa3IunYHOrO BUOB OPYKUS Tpe-
CTaBJISIIOT cO00¥ 00pa3bl, HEPA3PHIBHO CBSI3aHHBIE C BOMHOW. BaXxHOCTH paccMoT-
pEeHUS TOCTIOBUYHBIX 00pa30B 00YCIOBIIEHA TEM, UTO «B PA3HBIX SI3IKAX MUPA OJTHO
U TO XK€ aKCHOT€HHOE COOBITHE 0003HAYaeTCs C MOMOIIBIO Pa3HBIX 00pa30B»
[27. C. 68]. B nenom, «oOpa3Hble MpeACTaBICHUS <...>, BRIPAKECHHBIC B JIEKCHYC-
CKMX KOMITOHEHTaX MOCIIOBHUIL, MOXHO JU(PepeHIIMPOBATH <...> 10 UX CIICHU(HY-
HOCTH B SI3bIKOBOM KapTHHE MUpPA HA 3THO-HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO MapKUPOBaH-
HbIE ¥ 00IITME AJIs pa3HBIX IMHTBOKYJIBTYP (MHTEpHAIIMOHATLHBIC HIIM YHUBEPCATIb-
ueie) [28. C. 241]. U Te, u aApyrue NpeACTaBISIOT ONPEASICHHBIM UHTEPEC IS
AKCHOJIOTUYECKOT0 aHAJIN3a OCIOBHII.

Haspanust monpyOpuK JaHHOTO pasjiena, uX KOJUYECTBEHHBIN COCTaB, MpH-
MepBI U TIepeBO/I MOCIIOBUIL MpecTaBieHbl B Tabmnuie 1.

Tabnanua 1/ Table 1

Ananus noapy6pukm «Les armes» /
Analysis of the subheading «Les armes»

HasBaHune KonunyectBO
noapyopuku / eanHuy / .
Subheading Number of Mpumepsbl / Examples Mepesop / Translation
name units
Arc (71yK) 4 1) L?ebander/ arc ne guérit pas la | 1) CHSITb JyK — HEe 3HaYnT
plaie 3a/1e4nTb PaHy
Couteau (Hox) 4 2:) ge, cputeau n’apaise pas 2) Hox He ocTaHOBUT
I’hérésie epechb
Armure 3 3) Maille a maille se fait le 3) Metns 3a netnei —
(gocnexun) haubergeon Tak co3aaeTcs Kosbyyra
Etendard (3Hams1) 3 4) A I’étendard tard va le couard 4) Tpyc noagHo naet
K 3HaMeHu
Lance (korbe) 2 5) Quiala lance au poing Ii) )Tc))/;ocaocg?'/n;ig plj/TK o
tout lui vient a point y puxon
BOBpeMsi
6) Jo6necTHomy yeso-
BEKy — KOpOTKasi Lunara
"y 6) A vaillant homme courte épée |pyc. Xpabpomy anvHHas
tpée (wnara) 2 7) L’épée use le fourreau winara He HyXxHa
7) Wnara n3HawmBaet
HOXHbI
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[TpoBeneHHBIN aHAIHM3 MTOKA3aJl, YTO B HA3BaHUSIX MOAPYOPHK U B CAMHX IIO-
CJIOBHIIAX MPUCYTCTBYIOT HAUMEHOBAHUS PA3IUYHBIX OPYIUH (1yK, HOXIC, KONbe,
wnaea) U npouue oopassl (0ocnexu, 3Hams), CBI3aHHBIC I ACCOLMUPYIOIINECS C
BOIHOI B €€ TpaJWIIMOHHOM TIOHUMAaHWW MPH BO3HUKHOBCHHH JAHHBIX €TMHHII.
Ownu cnyxat MeTadopudeckor 6a30i /It ONMCAHUS B TIEPUO/I PA3TUIHBIX )KU3HCH-
HBIX aKCHOTCHHBIX CUTYAIIHMid, OCTAHOBHMCS HA aHAJIN3€ HEKOTOPHIX U3 HUX. CMBICIT
npuMepa 1 COCTOUT B TOM, YTO OTKAa3 OT OPYXKHSI FITH JaXKe COXKAJICHHE O COJCSH-
HOM HE MOTYT UCIPaBUTh MPUYMHEHHOE 3710 ¥ 00Jib. B yKa3aHHOU eIWHUIC KOM-
MeHTapust TpeOyeT riaron débander, KOTOPBIA 03HAYAET HE TOJBKO CHAMb JIYK,
ocnabumes memugy, HO U enlever une bande ou un bandage d’une partie du corps,
d’une plaie / CHATB TIOBSI3KY WJIM OMHT C KaKOK-JIMOO YacTu Tena, paHsl [29]. Takum
00pa3oM, OH CEMaHTHUYECKU COOTHOCUTCS M CO BTOPOI YacCThIO MOCIOBHIIBI, TIOJIpa-
3yMeBasi, 4YTO ¢ He3aJICYCHHOW PaHbI HEJIb3si CHUMATh TIOBS3KY. JlaHHAasI MOCTIOBHIIA
MOCPEICTBOM BOCHHBIX 00pa30B MOAUYEPKUBACT IIEHHOCTh U BaXKHOCTb MUpa U T03-
BOJISICT BBIJICITUTH B KAYECTBE COMPECIbHBIX IIEHHOCTEH JHCU3Hb U 300P08be.

[Tpu3bIB K MUPY COJEPKHUTCS U B IPUMEpE 2, B IOCIOBULIE Le couteau n’apaise
pas [’hérésie / Hooe ne ocmanosum epeco. Hox B JaHHOM ciiydae BBICTYIIA€T CUM-
BOJIOM BOIHBI U arpeccuu, KOTOpasi He UCKOPEHUT €PECH, B TOM YHUCIIE KaK MPOTH-
BOIIOJIOKHBIX BO33PEHUM.

MHoOro4HcIeHHBIE IPUMEPHI PETIPE3CHTAIINH IEHHOCTH B TIOCIIOBHUIIAX COMPO-
BOKIAIOTCS HaJMYUEM COMPEICIbHBIX IICHHOCTEeH. B mpumepe 7 B TOCIOBHUILE
L’épée use le fourreau / IlInaza usnawusaem HOX’CHbI TAKKE IPUCYTCTBYET COTIPE-
JeNbHas IEHHOCTh — 300p06be: U3IUIIIHSS aKTUBHOCTh €r0 U3HAIINBACT.

HekoTtopsle MOCIOBUIBI MOPUIAIOT TPycOCTh (mpumepsl 4, 6): a vaillant
homme courte épée /| 10OGIECTHOMY YENOBEKY — KOPOTKas mimnara. Jlonrue roabl
JFO/IA BOEBAJIH IPYT C IPYTOM, IS 3AIIUTHI HY>KHBI ObUTH OTBAKHBIE OOMIIBI, TOTO-
BbIC HAa OTYAsHHBIC MOCTYIIKH, *eJlas MOYTUTh MaMsiITh O TaKUX Xpalperax 3are-
YaTJeHa B MOJA0OHBIX MOCIOBUIAX. TakuM 00pa3oM, TaHHBIC €AUHUIIBI BBISIBIISIOT
COIPEEIIbHYI0 aKCHOJIOTHYECKYIO TUALY Xpabpocmy — mpycocma.

B 10 e camoe BpeMs B JpyruX TOCIOBHUIAX PENPE3CHTHPYETCS BAKHOCTD
HaJIW4Hs OpyKust (00pa3 konvs B IpUMeEpe 5) WU JPYTUX aTpUOyTOB (Koabyyeu —
B mpuMepe 3) A 3alIUThl OT OMACHOCTH. TakuM 00pa3oM, B TTOCIOBUIIAX JaHHOM
TEMATUYECKOW TPYMIIBI, KAK U MHOTUX JPYTHX, IPUCYTCTBYET yKa3aHHAsh HaMU
BBIIIIC aMOWBAJICHTHOCTh, IIPUYNHOW YETO SBJISICTCS CICAYIONMINA (aKT: «IapeMuu
B CHITy CBOCH HPaBOYUYHUTEIHHON (DYHKIIMH YCHIMBAIOT BBIPa)KEHHE IIEHHOCTHO 3Ha-
YUMBIX CMBICIIOB, 3a0CTPSIOT UX B (hOpME MPECKPHIIIUHI, IPU TOM B MIPOTHBOPE-
YUBOCTH ITHX TPECKPHUIIIUI SBJIICH BECh CIIOKHUBIIUNCS CIICKTP TOYSK 3pEHUS HA
TO WJIM WHOE SIBJICHUE, TIOKa3aHa BCS CJIOXKHOCTh JKU3HEHHBIX CUTYAIIMH U UX MHO-
roMepHocTh» [11].

AHanun3 matepuana onpoca uHQOpMaHTOB

B onpoce npunsiim ydactre 97 pecrioHICHTOB MY»CKOTO U )KEHCKOTO I10JI1a B
Bo3pacte otT 20 1o 59 ner, cpeau KOTOphIX ObUTH (PpaHIy3bl H TYPKH, TPOKHBAO-
mue Ha Tepputopun DpaHIMM W ABISIOMUECS (PAHIY3CKUMH TpakJaHAMH.
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AHKETHPOBaHHE MPOBOIUIOCH METOJIOM HE BKIIFOUEHHOTO OIpoca (C TOMOIIbIO WH-
tepHeT-TexHonoruu Google Forms). Kaxxmomy u3 pecioH1IeHTOB obecrieunBanach
AHOHUMHOCTH OTBETOB. B aHkeTe 06110 mipeiioxkeHo 20 BOPOCOB, CPeI KOTOPHIX:
BOIPOCHI ¢ BEIOOPOM OTBETa U3 MPHUBEACHHOTO CIHMCKAa U BOMPOCHI Ha CaMOCTOS-
TEJBHOE 3aIOTHEHHE Tpadbl OTBETA, C TOMOIIBIO KOTOPBIX OMPEIEISIIICS BO3PACT,
MOJI ¥ POJ IEATENBHOCTH; OLEHOYHBIE BOMPOCHI, I7Ie HEOOXOJUMO ObLIO OLIEHUTH
pAI MOHATHI (paboma, cembs, peaucus, Mup, 10608b, Opyicoa, OeHveu, poOUHa),
o NATUOANTBHOM 1IKane. L{enb qJaHHBIX BOIIPOCOB — OMpPENEIUTh MECTO MOHSITHS
Mup B TIOHATHHHO-TICHHOCTHOW Wepapxuu. Jlanee pecrmoHaeHTaM OBUIO Mpeaio-
KEHO JaTh OMpPE/EICHNE BhIIICYKAa3aHHBIM MMOHSATHSIM.

Omnpoc ocymecTBIsICS Ha (PPaHILy3CKOM S3bIKE, TEPPUTOPHAIIEHO HCCIIeI0Ba-
TEIbCKUE MEPOTPUATHS MPOBOJUINCH B IUCTAHIIMOHHOM (opMaTe B aHOHUMHOM
MOPSAZIKE: PECMOHJIEHTHl HE YKa3blBaJld CBOMX MMEH WJIM KOHTAaKTHBIX JTAaHHBIX.
OpuruHan AHKETBI HAXOIUTCS B OTKPBITOM JOCTYyTIe
[https://docs.google.com/forms/d/e/1 FAIpQLSfoFgbY An7H8meSqJG0z1j7X6ek-
V9gMBnNESSYYTVGbYTLZQ/viewform]. ®dopmaT onpocHHKa, OpraHU30BaH-
HOTO B BHJI€ OTJEJIbHBIX BOIPOCOB IO KaXKIOMY HalpaBlieHUIO, ObUT BbIOpaH B
CBSI3U C JMCTAHIIMOHHON (OPMOIT aHKETUPOBAHHS PECTIOHICHTOB: KaXKIBIH BOIIPOC
JaBaJICS OTACIHHO BO M30€KAHUE CUTYAlMd HEBEPHOTO UJIM YaCTUYHOTO TOJIKOBA-
HUS BOIIPOCOB ¥ TOJTYYEHUSI MAKCUMAaJIbHO CTATUCTUYECKH BEPHOM U OJTHOPOIHOM
nHpOpMAaIIUH.

Cpenu ¢ppaHIy3cKHX peclOHIEHTOB ObLTO 55 uenoBek: 33 MmyxunHbl, 20 jKeH-
IIVH, ABOE HE 3aXOTENH YKa3bIBaTh cBoM Mo (puc. 1). Bo3pacT pecionneHTOB co-
ctaBui oT 20 1o 39 net. Pon nesrensHOCTH MHGOOPMAHTOB OBLI Pa3IUvYHBIM, HO, B
OCHOBHOM, 3TO OBUIM CITy)Kalllu€ W CTYIEHTHI U3 CIEAYIOMHX ropoaos: [lapmk,
CrpacOypr, ABuHBOH, ['peHo0b, JINOH.

Votre sexe:

@ Féminin
@ Masculin

Je ne souhaite pas le
préciser

Puc. 1. PacnpegeneHne ¢opaHLy3CKNX PECNOHAEHTOB NO NOJIOBOMY MPU3HAKy
Fig. 1. Distribution of French respondents by gender
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Pe3ynbTaThl 00pabOTKH OTBETOB Ha OLIEHOYHBIC BOIPOCHI MPEIACTABICHBI Ha
rpaduke (puc. 2) B IPOLIEHTHOM COOTHOIIICHUH.

MonaTne/oueHka 1 2 3 4 5

la famille (cembs) 0,0% 0,0% 3,6% 21,4% 75%
la paix (Mmup) 3,6% 0,0% 10,7% 17,9% 67,9%
I’amour (n10608Bb) 0,0% 9,1% 10,7% 21,4% 67,9%
I’amitié (apy>xo6a) 0,0% 3,6% 17,9% 21,4% 57,1%
le travail (paboTa) 0,0% 0,0% 17,9% 60,7% 21,4%
la patrie (poanHa) 0,0% 25% 32,1% 25% 17,9%
I’argent (aeHbrn) 0,0% 3,6% 42,9% 39,3% 14,3%
La religion (penurus) 53,6% 17,9% 17,9% 3,6% 7,1%

Puc. 2. OueHka BaXXHOCTN OCHOBHbIX MOHATUI Y (ppaHLy30B
Fig. 2. Assessing the importance of basic concepts among the French

Pe3ynbTaThl onpoca MO3BOJMIN CIENATh BBIBOA O TOM, 4TO JJIs (h)pPaHILy30B
MIPUOPUTETHBIMU MOHATUSIMH (IIEHHOCTSIMU) SABJISIOTCS famille / cembs u paix / Mup.
BaxHbie O3UIMK IMEIOT YeTI0BeUeCKHe OTHOIIEHUs (JTF000Bb 1 1pyxko6a). [Tocnen-
HIOIO TIO3MIIMIO Ha IIIKAJIe 3aHUMAET PEJIUrusl.

Ob0pammasicy ganee K GOpMyITHPOBKAM, XapaKTEPU3YIONIMM YKa3aHHBIC TTOHS-
THS1, OCTAHOBUMCSI TIOAPOOHEE HAa OTBETAX, KACAIOIIUXCS MOHATUS Mup (la paix pour
vous ¢ ’est.../MUp U1 BaC — 3T0...). [I[pakTHUECKH BO BCEX OTBETAaX OH OL[CHUBAETCS
Kak important / Baxkusi (19 pas), fondamental / ocaoBHOW: fondamental pour vivre
en harmonie / OCHOBHOU (haKTOp ISl TOTO, YTOOBI )KUTh B TapMOHUH, primordial /
nepBoCTeNeHHbIN (3 pasa), nécessité /| HEOOXOAUMOCTh, YTO AEMOHCTPHPYET Oe3-
YCIIOBHYO BaXKHOCTh M IEHHOCTD MOHITHS «MUP» sl (PPAHITY30B.

B psizie OTBETOB MPOCIICKUBACTCS CTPAX YIYCTUTh, MOTEPATh MU HE JTOCTHUT-
HYTh COCTOsIHUSI Mupa. [IpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB MOMOOHBIX KOMMEHTA-
pueB: une chance de vivre dans des conditions plus correctes qu’il faut conserver /
BO3MOXXHOCTh JKUTh B Ha0OOJIee MPABUIILHBIX YCIOBUSIX, KOTOPBIE HY>KHO COXpa-
HATb, nécessaire mais difficile a atteindre. Il ne faut pas une simple paix, mais une
paix durable et bien construite / He0OX0aMMO, HO TPYIHO aocsraeMo. HykeH He
MIPOCTO MUP, a JIWIIb MHUP JUTHTSIBHBIA ¥ IPABWILHO BBEICTPOCHHBIN; compliqué a
definir. Un but a atteindre, pour soi pour les autres |/ CIOXHO OOBSICHHTD,
inatteignable mais nécessaire / HeOCTUXKUMO, HO HeoOXoauMo. Llens, KoTopyto
HAJI0 IOCTHYB [T ce0s1 U IpyTUX, éphémere / 3pemepro. OHE BOCTIPUHUMAIOT MUP
KaK SIBJICHHE HEJO0JITOBEYHOE, BPEMEHHOE.

B psine oTBEeTOB yIOMHHAETCSI JIeKceMa guerre / BOHA, KOTOpasi XapakTepu3y-
eTCs Kak siBHAas aHTHIIEHHOCTh, MPOTHBOIONaraeMasi MUpy. PecrioHeHTs! mpoTu-
BOIIOCTABIISIOT COCTOSIHME MHpa W BOWHBIL: Le résultat de la guerre / pe3ynbTaT
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BOWHBI; commengons par la guerre, c’est trés trés moche, tu peux mourir a chaque
moment, ne pas revoir les gens que tu aimes et qui t’aiment / HAa4HEM C BOHHBI, 3TO
OUYeHb, OUEHB Y>KACHO, Thl MOXEIIb YMEPETh B JIF0O0H MOMEHT, HE YBHJIEB JIIOJICH,
KOTOPBIX THI JIIOOUIITL ¥ KOTOPBIC JIIOOST TeOs; tuer des inconnus qui sont comme
c’est dégueulasse et dur mentalement /| youBaTh HE3HAKOMBIX JIFOJICH, KOTOPBIC Ta-
KHe K€, KaK U MBI, 3TO OTBPATHTEIBHO H TSKEIO0 MOPANBHO; la paix permet une
grande sérénité d’esprit / MUp TIPEOCTABISET HAM CIIOKOWCTBHE Ayxa; la paix
permet aux sociétés d’évoluer et de progresser, la guerre de régresser / Mmup 1o3-
BOJISIET OOIIECTBAM Pa3BHBATHCS U JOCTUTATh MpOrpecca, TOrna Kak BoHa — pe-
rpeccupoBarh. [laHHBIE OTBETHI MO3BOJISIOT TAKXKE BBIJCIUTH CONPE/ICTBHBIC 1ICH-
HOCTH J#CU3Hb, 110006b, pazeumue, U, 4epe3 aHTOHUMUYECKHUE OTHOIIEHUS — COOT-
BEeTCTBYIOIIME WM  aHTUIICHHOCTH, JIMOO  MOJpa3yMeBarolmecs, Jmbo
YIOMUHAEMbIC PECIOHJICHTaMH, U TMPEICTABICHHBIE COOTBETCTBYIOIIUMU JICKCE-
MaMmu (tuer / youBate, aimer / moOUTh, évoluer / IBOMIOIIMOHUPOBATE, progresser |
pa3BUBaThCA (IOCTUTATD TIpOTpecca), régresser / perpeccupoBatb. OTpUIaTenbHas
OLIEHKA BOIHBI BRIPA)KEHA C TOMOIIIBIO OIICHOYHBIX JIEKCEeM (moche / TUIOXOH, ykac-
HBIH, dégueulasse / omepamumenvhblil, dur / msoicenviil), Kak ¥ TOJOXKHUTEIIbHAS
OIICHKa Mupa (sérénité d’esprit CIOKONCTBUE AyXa, 3HAUCHHE B JAHHOM CIIydae
YCHUIIMBAETCSl TIpUJIATaTelbHBIM grand / 601buiotl), KOTopasi IPOCIIeKUBACTCS U B
JIPYTUX CHAHOHUMHYHBIX OTBETaX: tranquillité d’esprit / cmokoMCTBUE qyXa.

JIiist HeKOTOpBIX (PAHITYy30B MUP PacCMATPUBACTCS CKBO3b MPHU3MY WHIUBH-
NyaTbHOCTH — KaK TapMOHUS C caMUM cO00ii: éfre en paix avec soi-méme |/ ObITH
B MHPE C caMHM CO00H, la paix avec soi-méme et envers les autres c’est essentiel /
MU C CAMHUM COOOH | 10 OTHOIIECHHIO K IPYTHM — 3TO TJIABHOE.

Cpenu Typenkux pecoHAeHTOB ObLT0 42 yenmoBeka: 21 MmyxunHa u 21 kxeH-
umHa (puc. 3).

Votre sexe:

@ Feéminin
@ Masculin

Je ne souhaite pas
le préciser

Puc. 3. PacnpeneneHue TypeLkKmx PecrnoHAeHTOB Mo NOJIOBOMY NPU3HaKy
Fig. 3. Distribution of Turkish respondents by gender
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OcHoBHbIe Bo3pacTHble kKateropuu: 20—39 ner (83,3%) u 40—59 net (16,7%).

JlanHble, TOTy4YeHHBIE B PE3yNIbTaTe OMpoca, MoKa3aju, yto 66,7% Typok po-
nuuch Ha Tepputopun Opaniysckoit Pecriybmnuku, a 33,3% poaunucs B Typuun
(Typxu B Bo3pacte oT 40 10 59 ner), Tak Kak crapiiee MOKOJEHUE TYPOK SIBISIETCA
B CBOEM OOJIBIIMHCTBE NMEPBBIM MOKOJICHNEM, IEPECEMBIIMMCS B IEPUO.T pabodeit
MUTPALIUH.

OCHOBHBIMHU 00JIACTAMU MPOPECCHOHANBHON NESTEIBHOCTH TYPOK SBIISIOTCS
MEIUIHA, SKOHOMHKA, (PUHAHCHI, JOMAITHEEe XO3SHUCTBO, MEHEKMEHT. Kpome
TOT0, B OIPOCE y4aCTBOBAIH CTYACHTHI (OOIBIIMHCTBO YYACTHUKOB) U BCIIOMOTA-
TEJIbHBIN MEPCOHAIL.

Pesynbrathl, npeacTaBieHHbie Ha rpaduke (puc. 4), TOKa3bIBAIOT, YTO MPaAK-
TUYECKHU BCE PECIIOHJECHTHI B CBOMX OTBETAX MCIOJIb30BAJIM OLIEHKY OT 3 10 5. Ca-
MBIMH BaXHBIMU IIEHHOCTSIMU sBIIsitOTCA ceMbst (90,9%) u mup (83,3%), uto cos-
najaeT ¢ pe3yJbTaTaMH, MOJyYeHHBIMH MTOCIIe aHKeTUpOBaHUs (ppaHITy30B. Takxke
JIOCTATOYHO OOJIBIION MPOILEHT TYPOK OTMEYAeT Ba)XXHOCTh PEIUTHH U PAOOTHI.
JleHbry 3aHUMalOT MOCEAHIOK O3UIIMIO Ha LIKaJIe.

MoHatne/wikana 1 2 3 4 5

la famille (cembs) 0,0% 0,0% 0,0% 9,1% 90,9%
la paix (mup) 0,0% 0,0% 5,3% 11,3% 83,3%
La religion (penurus) 0,0% 9,1% 27,3% 0% 63,6%
Le travail (paboTa) 0,0% 0,0% 0,0% 36,4% 63,3%
I’amour (n060Bb) 0,0% 0,0% 25% 16,3% 58,7%
I’amitié (opyx6a) 0,0% 0,0% 33,4% 16,6% 50%
la patrie (poanHa) 0,0% 0,0% 16,6% 33,4% 50%
I’argent (aeHbrn) 0,0% 0,0% 25% 33,3% 41,7%

Puc. 4. OueHka BaXXHOCTN OCHOBHbIX MOHATUI Y TYPELIKUX MUIPAHTOB
Fig. 4. Assessing the importance of basic concepts among Turkish migrants

B pe3ynbTare aHann3a BOIPOCOB, TI¢ PECIIOHICHTHI 1aBaId KPATKHE ONpee-
JICHUSL BBIIICYKA3aHHBIM JKM3HCHHBIM I[CHHOCTSIM, OBLJIO IOJIyYe€HO BCErO He-
CKOJIbKO KOMMEHTApHUEB, KACAIOIIUXCs MOHATHS paix / mup. Heckoibko pecroH-
JICHTOB OTBETHJIU, YTO MU JUISI HUX — 3TO tranquilité / ciokoiictBue, primordial /
nepBocTeneHHbIN (3 pasa).

AHanmu3 mokasaj, 4TO BCE KH3HCHHBIC IICHHOCTH WIPAIOT BAXKHYIO POJIb
B )KM3HU TYPELKHUX pPeCrOHIeHTOB. OJJHAKO CTOMT OTMETHUTh, UTO CEMbs U paboTa
SIBJISIOTCS HanOOJIee 3HAYMMBIMHU JIJISI TYPEIIKUX HH(POPMAHTOB BBHIY OCOOCHHO-
CTCH KOPEHHOU KYJIbTYPbI, SKOHOMUYECKHX, MOJUTHICCKIX U HCTOPHUUYECKUX OCO-
OeHHOCTE.
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3aknoyeHue

[TpoBeeHHOE HCCIEI0BaHNE TTO3BOJIHIIO BBIIBUTH BAXKHYIO POJIb AKCHOJIOTH-
yeckoii quansl MUIP—BOWHA B 36IK0BO KapTUHE MUPa U B CUCTEME LIEHHOCT-
HBIX OPHCHTAIMI TPEICTAaBUTENICH COBPEMEHHOTO (paHI[y3CKOro OOIIecTBa,
BKJIIOUAs] TYPEIKUX MUTPAHTOB. [10CTIOBHYHBIN MaTepuasl COACPKUT 3HAUUTEb-
HOE KOJINYECTBO 00pa30B, CBSI3aHHBIX C BOMHOM, NCIIOIBb3YEMbIX JJIs IpecTaBIe-
HUS PA3IUYHBIX EHHOCTHOMOPOXKIAIOMUX cuTyaruil. Cpenu comnpeaenbHbIX
LIEHHOCTEH OBLIN BBIICIEHBI HCU3Hb, 300P08bE, XPAOPOCHb.

Pesynbrathl onpoca nHGOpMaHTOB — MpecTaBUTENCH 000MX TOJIOB, 3aHH-
MAaIOUIUXCSl PAa3IUYHBIMU BUJAMU ACSTEIbHOCTH, BO3PACTHOW KaTeropuu oT 29
10 59 net, mokasanu, 4TO Mup 3aHUMAET BaXKHBIW, IPUOPUTETHBIA (AKTOp, OH
pacroyiaraeTcs Ha BTOPOM MECT€ B CHCTEME LIEHHOCTEW IMOCIle cembl, U CBA3AH
y BCeX mpencTaButeneil (GpaHIly3cKoro oOHIECTBA C MOHSATUSMU CIIOKOWCTBHS,
nporpecca, pazpuTusi. KoMmMeHTapuu pecroH/IeHTOB MO3BOJUIIN BBIIBUTH YETKOE
MPOTUBOIOCTABJICHUE MUpd, TOIYUYUBIIETO OJHO3HAYHO MOJOKUTEIbHYIO
OLICHKY, GOlHe KaK CTOJNb e OSCCIOPHOW aHTHIEHHOCTH. JlaHHas ONMMO3UIIHS
MPUCYTCTBYET y HEKOTOPBIX HHPOPMAHTOB B Mpejesiax 0JHOTo oTBeTa. OLeHKa
BBIpa)KEHA SIPKO U AMOIIMOHAIBHO C MOMOMIBIO Psiia IUHIBUCTUYECKUX CPENICTB
(TTIarosoB, CyIECTBUTENBHBIX U MPUIAraTeIbHbIX OIEHOYHON CEMaHTUKH, B TOM
YUCJIE OTHOCSIIMXCS K pa3roBopHoil peun. Cpeau compeaesibHBIX IEHHOCTEH
(orcusnb, 1106066, Npocpecc) oo1IEH ¢ TPATUIIMOHHBIM OCIOBUYHBIM MaTEPHAIOM
SIBJISIETCSI HCU3HB, YTO TTO3BOJISIET OTHOCUTD MUP K OJTHON U3 OCHOBHBIX BUTAJIBHBIX
LIEHHOCTEH IpeACcTaBUTeENeH (hpaHIy3CKOro O0IIecTBa.
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